Ya se asienta el rey Ramiro  Luis de Narvaez
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King Ramiro is about to sit
and partake of his meal;
three of his champions
stood before him.

One was called Armino,
another was called Galvane,

the other, Tello, carrying a bright star.

--Greetings, Sir.

--Champions, welcome.
What news do you bring
from the field of Palomares?

--We bring you good news, Sire.
Thus we hastened to you,

We traveled for seven days,

and ate no bread,

nor did the horses eat barley,
(which is more important),

nor did we go into any towns,
nor speak to anyone,

except seven hunters

who were going to a hunt.

Like it or not, we had to fight.

We killed four; three we brought here.

And if you do not believe us,
they will tell you.



